
 
 
 

 
 انی نیستدبه سخن ،به عمل کار برآید

  
 گو با داوود موسایی و گفت

 فرهنگ معاصر مؤسس 
 

ای اشاره کنم و آن اینکه ما در  گو مایلم به نکتهوآقای موسایی، قبل از شروع گفت فر:  خزاعی 
   ،تخصصی ترجمه است  ۀکه مجل  مترجم  ۀمجل

ً
نظران ترجمه با مترجمان و صاحب   معمولا

یک ناشر بر روی جلد مجله تعجب   کنیم و شاید خوانندگان ما از دیدن چهرهٔ می  وگوگفت 
ی  خدمت های متعدد عمومی و تخصصی  شما با نشر فرهنگکنند. ولی حقیقت این است که  

و    وگوگفت اجازه بدهید  اید.  و مترجمان کردهبه ترجمه  بزرگ   آغاز  از همان  بر  را  با تمرکز 
آغاز کنیم.  مسئلهٔ  انقلاب کار صحافی کتاب در سال دانیم که شما  می   ترجمه  از  قبل  های 

 چطور شد که از کار صحافی وارد کار نشر شدید؟   .دادیدانجام می 

میموسایی:   لازم  ابتدا  نشری در  از  که  معتبر  ۀ  دانم  و  که  سپاس  مترجموزین  کنم  گزاری 
تاکنون به    متأسفانهبه نقش ناشر در پدیدآوردن کتاب توجه کرده است.  شکنی کرده و  سنت
 ناشرانی که  در ایران  نشر  عنوان یکی از ارکان مهم  ناشر به  نقش

ً
چندان اعتنایی نشده، خصوصا

فرهنگی و علمی در کار نشر را دارند و قادرند در  لازم برای اتخاذ راهبرد درستو تجربۀ توان 
 طور سازنده و فعال مشارکت کنند.توسعۀ فرهنگی و علمی کشور به

شما باید بگویم ماجرای ورود من به صنعت نشر و چاپ کتاب مرجع و    سؤالدر مورد  
گویی که  ه  نحوی بودها بهوخم و پرحادثه بوده است، تقارن اتفاقرپیچنویسی بسیار پُ فرهنگ

در    ایساله بودم کارم را در چاپخانهوقتی دوازده  ۱۳۴۵  درناپذیر قدم گذاشتم.  در راهی گریز
از طریق مادرم که با مالک انتشارات    مشکلاتبرخی  ه دلیل  ببازار شروع کردم و پس از آن  

روی بهآذر رو  فروشیکتابدر  به مدت سه سال    یاد مرتضی عظیمی آشنایی داشتآذر زنده
فکر افتادم که کاری مستقل برای خودم راه  این  سالگی به  در پانزدهکار کردم.  انشگاه تهران  د

، هرچند  ناشربودن مدام با من بود  ییاؤرو شروع کردم، اما رفروش کتاب در پیادهبیندازم. با  
مانند    ،رفتم  دیدم. برای همین به سراغ کارهای جانبی کتاب دور از دسترس میکه آن را بسیار  

هفده سالم    در آن زمانام بود.  فرهنگ لغت که از ابتکارات شخصیهای  کتابکردن  ایندکس
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یاد  گرفتم، متعلق به انتشارات زندهکردن سفارش مییندکساهایی که برای  بود و بیشتر کتاب
 .  های حییم بودفرهنگۀ یهودا بروخیم ناشر رسمی مجموع

 
 شود کمی توضیح بدهید؟کردن را می ایندکسفر: خزاعی 

 
بتواند به  فرد  تا  کردند  های فرهنگ ایجاد میۀ کتاب ایندکس، برشی بود که روی لب  موسایی:

و   بودم  این کار مشغول  به  تا چهار سال  پیدا کند. سه  را در کتاب  الفبا  برای  راحتی حروف 
 
ً
دایر کردم  مجهز در خیابان جمال  گسترش کارم یک کارگاه صحافی نسبتا بتوانم هم زاده  تا 

ای  های فرهنگ را انجام دهم و قصد داشتم بعد از آن چاپخانهایندکس و هم صحافی کتاب
صحافی    های فرهنگ باشد و تمام کارهای تولید آن از قبیل چاپ،دایر کنم که مخصوص کتاب

جدیدی که در   هایآمدن انقلاب و ورود کتاب و ایندکس در یک مجموعه انجام شود. با پیش
های لغات تعطیل شد.  کار تولید فرهنگعروف بودند،  های جلد سفید مها به کتابآن سال

گاه سراغم آمد. البته هیچ   ن دوباره بهی ناشرشد رؤیاپس از تعطیلی کارگاه صحافی و ایندکس  
ص راجع  خصوهایم بهیدهۀ احتی بارها با آقای بروخیم درباررا کنار نگذاشته بودم.    رؤیااین  

افزودن لغات جدید به مجموع اما به دلایل  های حییم صحبت میفرهنگۀ  به  ایشان  کردم. 
چندان موافق نبودند. البته ایشان سالخورده بود و   بالای انجام این کار  ۀهزینمتعدد ازجمله  

د توان را در خوکنم چون این  فکر میاست و  توان زیاد  توجه داشتند که انجام این کار نیازمند  
 کردند.  دیدند مخالفت مینمی

 
 ید؟  ایشان خرید های حییم را از خانوادهٔ چطور شد که شما امتیاز انتشار فرهنگفر: خزاعی 

 
برای صحافی در   های انتشارات بروخیماز فرهنگتعدادی  هنوز    ۱۳۵۸اوایل سال    موسایی:

کارگاه ما بود و من یک روز برای تحویل آنها به انتشارات بروخیم رفتم. در آن زمان ایشان از  
طور اتفاقی در آنجا با  به  با دختر ایشان بود.   فروشیکتاب  ایران مهاجرت کرده بودند و ادارهٔ 

سلیمانفرج   یادزنده شدم.   زادهالله  آشنا  حییم  سلیمان  وصی  و  چندی   خواهرزاده  از  پس 
ها به سبب  بعد از این ماجرا   انتشارات بروخیم تعطیل و در اختیار بنیاد مستضعفان قرار گرفت. 

کنم ایشان دریافت  ۀ  های حییم را از خانوادستم امتیاز چاپ و نشر فرهنگنهمان آشنایی توا
حدود   البته  دارد.  مفصلی  داستان  خود  حق که  برای  مستضعفان  بنیاد  با  هم  سال  دو 

حق کامل چاپ  دین ترتیب  خیر شد و ببهچینی این آثار درگیر بودم که خوشبختانه ختمحروف 
های حییم به من واگذار شد. شایان ذکر است که اولین نامی که برای انتشارات و انتشار فرهنگ

سی کوچک با این نام منتشر شد. پس  انگلیانتخاب کردیم نشر واژه بود که ابتدا فرهنگ فارسی
   یکی از همکاران مدعی شد  ، از انتشار

ً
یم، لذا ما نام انتشارات  اهما استفاده کرد   که این نام را قبلا
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در   دادیم.    ۱۳۶۲را  تغییر  معاصر  فرهنگ  به    بابه  و  کیفیت  توجه  کتاب  با  آن  تمایز  چاپ 
عنوان ناشر  قبول افتاد و کار من بهم  بسیار، این کار اول ما  های قبلی انتشارات بروخیمچاپ
 های مرجع آغاز شد.کتاب

انگلیسیمیفر:  خزاعی  دو جلدی  فرهنگ  که  در  دانیم  بار  و    ١٣٠٨فارسی حییم نخستین 
چاپ رسید و این دو فرهنگ  ه  ب  ١٣١٢انگلیسی حییم نخستین بار در  فرهنگ دو جلدی فارسی 

اواخر دهۀ     فرهنگ  ٠۵١٣در 
ً
نسبتا بههای  فرهنگآمدند، حال حساب می قدیمی  های آنکه 

فرهنگ  پورآریان   دوزبانهٔ  شدند  منتشر  دهه  همین  در  بهکه  بسیار  مفصل های  و  تری روزتر 
دانیم که در آن زمان  چگونه بود؟ می  پورآریانهای  های حییم با فرهنگبودند. رقابت فرهنگ

فنی گسترده درک  و  فرهنگهنوز شناخت  از  نقدهای ای  اولین  و  نداشت  لغت وجود  های 
فرهنگ بر  سالجدی  در  ها  بعد  فرهنگ  مترجمها  آیا  شد.  تودنوشته  میان  در  حییم   ۀ های 

ور شد که چطو    انگیخت؟اعتماد بیشتری برمی  پورآریان های  خوان نسبت به فرهنگکتاب 
 گذاری کنید؟ تر بودند سرمایههای حییم که بسیار قدیمیشما تصمیم گرفتید روی فرهنگ

 
که  موسایی:   است   یادزندهکارهایی  ملی  میراث  دادند یک  انجام  کار  این،    بر  علاوه   . حییم 

توان میسلیمان حییم را  به اعتقاد من    قرار گرفته است. ی  نویسان بعدایشان مبنای کار فرهنگ
فرهنگهم حفظ  طراز  برای  دانست.  جهان  بزرگ  همان  ارزشمند  میراث  این  نویسان  از 

میسال کار  بروخیم  انتشارات  با  که  بودمهایی  علاقمند  شود.   کردم  روزآمد  کارها  این  که 
را عملی کنم.  فکر  خوشبختانه بخت با من یار بود تا بتوانم در انتشارات فرهنگ معاصر این  

خردی است اگر از آن گیرد، عین بینابع ارزشمندی در اختیار یک ناشر قرار میوقتی چنین م
  دایی من در کرد که تعریف می زادهالله سلیمانفرج   یادزندهبگذرد و سعی در احیای آن نکند. 

  تألیف هایی که  لحظات عمرش روی تخت بیمارستان هیچ نگرانی نداشت جز فرهنگ  واپسین
شوند  ها که حاصل عمر من هستند چه میگفت اگر من از دنیا بروم این فرهنگکرده بود و می

ها  نتشارات فرهنگ معاصر در طول این سالاهایم بمیرند.  ردم نگذارید که فرهنگو اگر من مُ 
 ها و نام ایشان زنده بماند.این فرهنگ همواره تلاش کرده که

بعد از چند سال انتشار فرهنگ حییم، تصمیم گرفتید فرهنگ جدیدی سفارش  فر:  خزاعی 
آن  کتاب  ایران سفارش  در  گویا بدهید.  توسط بخش خصوصی  لغت  فرهنگ  هم سفارش 

انتشارات امیرکبیر از  سس ؤدانیم عبدالرحیم جعفری مچندان متداول نیست. تا جایی که می 
سفارش فرهنگ لغت    داد. شما دو پروژهٔ معدود ناشران خصوصی بود که کتاب سفارش می 

 ید. ی تجربه بگواین زمان پیش بردید. از  وبیش هم را کم 
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کردن کیکی به شکل کتاب جشن گرفت و برخی از فرهنگ معاصر این روز را با درست   سسهٔ ؤم   ؛روز خوش اتمام فرهنگ هزاره

 .طراحی شده بود»  زولو«اهالی قلم را هم به جشن دعوت کرد. روی کیک، آخرین مدخل کتاب یعنی حرف 

 
 

خانم    ار،ی رفریفرخ ام   ر،یرکبیصاحب انتشارات ام   ، ی جعفر  میشناس، عبدالرح دکتر حق   ،یدکتر باطن  ؛حاضر در جشن  همانان یاز م   یبرخ 
 . ییو داوود موسا یامام  یگل
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بعد از اقبال عمومی    لید فرهنگ جدید نبودیم. وواقعیت این است که ابتدا در فکر ت  موسایی:
فکر کردم زمان آن رسیده که  ه بودیم  آثار حییم که با شکل و شمایل تازه به بازار عرضه کرد به  

بزرگ جهان آموخته بودم این بود که   یهافرهنگای که از  ها را روزآمد کنیم. نکتهفرهنگاین  
  کلی کنار گذاشت، بلکه بایدو کارهایشان را به  لفان پیشین را نادیده گرفتؤنباید دسترنج م

احیا کرد.  کارهمان   و  را روزآمد  مثل  فرهنگها  بزرگ جهان،  فرهنگ لاروس(فرانسه)،  های 
) کسفورد  آ ایتالیا)،  چللی(  زانی  دودن(آلمان)،  فرهنگ  وبستر(آمریکا)،  صدها  و  بریتانیا) 

می  ،دیگر روزآمد  ولی  مدام  مشوند،  نام  به  شناخته  ؤهمچنان  اولیه  و شدهلفان  اند 
فرهنگدست این  مفتخراندرکاران  فرهنگند  ها  نام  ذیل  در  نامشان  ذکر که  اولیه  نویسان 

این حوزه می شناختم مامی از گذشته در  اندیشه به سراغ کسانی که  این نگاه و  با  نند  شود. 
الدین خرمشاهی و کامران فانی رفتم، اما مذاکراتمان با این دوستان  ءبها  کریم امامی،  یادزنده

اند که  آقای خرمشاهی با من تماس گرفتند و فرمودند فردی را یافته  ۱۳۶۳به نتیجه نرسید. در  
  کردند.شناس را به من معرفی  محمد حقدکتر علییاد  تواند این کار را انجام دهد و زندهمی

چند ماه مذاکراتمان به طول انجامید و در نهایت ایشان پذیرفتند که کار را انجام دهند. این را 
لازم برای این    که هر دو طرف تجربهٔ این بود  شدن مذاکراتمان  باید اضافه کنم که دلیل طولانی

را   امیدوارم در فرصتی  کار  این  دیگر  نداشتیم.  بیان کنم چون    هاوگوگفتبتوانم جزئیات  را 
قرار بر این شد که فرهنگ معاصر خلاصه اینکه،    های بعدی راهگشا باشد. تواند برای نسلمی

مکان،  قبیل  از  امکانات  ماهانه  تمامی  نماید. و    حقوق  فراهم  را  نیاز  مورد  اساس    منابع  بر 
من   فرهنگ   Oxford Student’s Dictionaryپیشنهاد  روزآمدکردن  جهت  کار  مبنای 

 انگلیسی  کوچک
ً
شناس از دکتر حق  . معادل یکدیگر بودند  فارسی حییم قرار گرفت که تقریبا

این پیشنهاد استقبال کردند و قرار شد که لغات جدید این فرهنگ به فرهنگ حییم منتقل شود  
ایراداتی وجود داشت برطرف گردد اگر  نیز  برای پیش .  و  نیز  نیاز ایشان دو دستیار  پروژه  برد 

های دکتر سامعی و خانم صفوی را برای این کار معرفی  و تن از شاگردانشان به نامداشتند که د
پروژه شروع شود. بعد از گذشت چند ماه از   ۱۳۶۴و قرار شد که از اول اردیبهشت    کردند

دوست   . برای ایشان پیش آمد که چرا باید در ذیل نام سلیمان حییم کار کنند  سؤالآغاز کار این  
است که چند سال زمان بگذارند بهتر است که فرهنگی با نام خودشان چاپ   داشتند اگر قرار

که   گونه شدشود. مقاومت من در این راه به نتیجه نرسید و ایشان بر این امر اصرار کردند. این
و جدید  کار  یک  شروع  ویراست  گسترده  بنای  آخرین  من  کار  این  برای  و  شد  گذاشته   تر 

Dictionary  Learner’s Oxford Advanced    که حدود هزار صفحه  ) را  ۱۹۸۰(چاپ
بر اساس برآوردهای ایشان زمان    بسیار خوبی است.   بود پیشنهاد دادم و ایشان گفتند که گزینهٔ 

ها کار بین سه سال و نیم تا چهار سال تخمین زده شد و من هم خود را برای پرداخت هزینه
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زمانی آماده کردم. بعد از گذشت دو سال و نیم ایشان به این نتیجه رسیدند که این    در این بازهٔ 
توقف کار و پذیرش شکست و یا    : ما بر سر یک دو راهی قرار گرفتیمبرد.  میکار ده سال زمان  

دو سال و نیم کار  رۀ ثمخواستم با توجه به اینکه نمی کار بر اساس تخمین زمانی جدید.  ادامهٔ 
اگر ده سال هم به طول انجامد  قبول کردم که کار  ،  ماز بین برود و در آغاز کار شکست را بپذیر

روزرسانی آثار مبنایی برای بهبتواند  امیدوار بودم که این اثر  های آن را پرداخت نمایم.  هزینه
آثار ارزشمندشان ادا کنم. بعد از حییم  بالاخره دینم را به  من بتوانم  حییم نیز قرار گیرد و   و 

ای صورت بگیرد که من قبول  شناس خواستند که توافقات تازهگذشت چند ماه دوباره دکتر حق
  خانم نرگس انتخابی را برای ادامهٔ   شناسنکردم و کار متوقف شد. بعد از چند ماه دکتر حق

وپنج درصد کار انجام شده  کار معرفی کردند. اما باز مواردی پیش آمد و با وجود آنکه پنجاه
خوشبختانه آقای  درآمد تا اینکه تعلیق  به حالت  چند سال دیگر این پروژه    مجدد  متأسفانه بود  

ناتمام   یشنهاد دادند که این پروژهٔ پ  کیخسرو شاپوری که همکاری بسیار نزدیکی با هم داشتیم،
مسئولیت کار را به عهده گرفت و با تدبیر و درایت ایشان  خود ایشان هم  را به اتمام برسانیم و  

یم به پایان  سنا شو با توافقات جدید بعد از سیزده سال این پروژه که امروز آن را به نام هزاره می
 رسید.

 
نظر منفر:  خزاعی  فرهنگ    به  که معجزه   پویاو    هزاره دو  پدید حاصل شرایطی هستند  وار 

شناس و ادیب طراز اول ایران توانستند فرصتی پیدا کنند تا دوران مفید عمر  آمدند. دو زبان 
علمی خود را بر سر دو فرهنگ بگذارند و ناشری هم پیدا شود که قدر این موقعیت را بداند  

راهم کند. البته شما گفتید که در این زمینه تجربه قبلی وجود این دو فرهنگ را ف  تألیفو زمینۀ  
 در خلال کار دیدگاه 

ً
های مختلف و ملاحظات مختلف ممکن بود بروز کند. نداشت و طبعا

این کار به پایان رسید و ما حالا صاحب دو فرهنگ دوزبانهٔ   هر   ولی خوشبختانه  به   شکل 
 ف   پویاو    هزاره بسیار خوب  

ً
 هستیم. من شخصا

ً
 رهنگ پویا را خیلی دوست دارم، مخصوصا

از همان زمان که چاپ اول فرهنگ از شما پنهان نماند که بنده  ولی  این ویراست آخر آن را،  
آن  حال  زمان به آن عشق و اعتماد و سپس انس پیدا کردم و از آن زمان تابههزاره را خریدم هم

 یک پایۀ زیبای چوبی هم برای آن سفارش داده  را همیشه روی میزم دارم و
ً
ام و کتاب را  اخیرا

آن خوابانده  اثر کثرت ورق روی  در  تا  کتابام  کتاب   زدن شیرازه  این  نبیند، هرچند  آسیب 
ای با آن کاغذهای عالی که دارد در مدت بیست سال روی میزم تکان نخورده  دوهزارصفحه

کتاب   که  زمانی  من  مرحوم می   تألیفاست.  کار  شاهد  نزدیک  از  که  داشتم  افتخار  شد 
در  ها  شناس و همکاران دانشمندشان باشم. و پس از اینکه کتاب منتشر شد آن را سال حق

میکلاس  پیشنهاد  دانشجویان  به  ترجمه  ویژگی های  چون  برای  کردم  بیشتر  که  دارد  هایی 
 معانی ثانویه هر آموزان یا مراجعهمترجمان قابل استفاده است تا برای زبان 

ً
کنندگان عام. مثلا

 
ً
یا    اند.رود از یکدیگر جدا شده کار می   کلمه در آن به   واژه با شماره و ذکر بافتی که معمولا
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معادل   
ً
می مثلا است.  شده  داده  کلمات  مختلف  فرهنگهای  که  برای    دوزبانهٔ   دانید  عام 

های دوزبانه هم خاص هستند و نیازهای خاص شود. فرهنگنمی  تألیفمخاطب عام دیگر 
می  برآورده  را  خاص  و  مخاطبان  هزاره کنند  که   فرهنگ  شده  طراحی  فکر  این  با   

ً
احتمالا

باید   را  آن  لذا  و  برآورده کند  را  مترجمان  دوزبانهٔ «نیازهای  نامید،   »مترجمان  ویژهٔ   فرهنگ 
های جدیدی از فرهنگ پویا دیدم که ویراست   خصوص مترجمان متون علوم انسانی.ههم بآن 

گویا سی  هزاره  فرهنگ  ولی  است  ویر منتشر شده  و  آن صورت ودو چاپ خورده  در  ایشی 
 نگرفته. دلیل آن چیست؟  

 
رد.  جو کوباید جستگفتم    فرهنگ هزاره  تألیف  در شرحی که در مسیر  دلیل آن را موسایی:  

یعنی    ،سسات معتبر غربی کار را اداره کنمؤمن از ابتدا تلاشم بر این بود که مانند ناشران و م 
آمد  چه تناوب زمانی اثر را روزبا  ناشر است و اختیار اثر نیز با اوست که چگونه و    گذارسرمایه

توافقات اولیه دچار تغییرات   متأسفانهکه  یی ای از آن منتشر کند. ازآنجاکند و یا ویراست تازه
  کار   لذا امکان ادامهٔ   لف اول اثر از دنیا رفتند و دکتر سامعی مهاجرت کردند،ؤم   متأسفانهشد و  

پویا   فرهنگ  داستان  نداشت.    وجود 
ً
دغدغهکاملا باطنی  دکتر  است.  درک متفاوت  مرا  های 

چهار ویراست  کردند و با همدلی بیشتری در تعامل بودیم به همین دلیل در طول سی سال  می
 منتشر شد.  فرهنگ پویا از 

 
فرهنگ لغت در رسد که نه فرهنگِ خرید و استفاده از  در حال حاضر به نظر می  فر:خزاعی 

  مسئلهٔ که یک    مسئلهما چندان جا افتاده است و نه دولت به این    ها و جامعهٔ مدارس و دانشگاه 
دنبال کاری که توجیه اقتصادی ه  ملی است چندان توجهی دارد. ناشران هم طبیعی است که ب

های عمومی و تخصصی چگونه وخرج نشر فرهنگروند. شما بفرمایید که دخل ندارد نمی 
 آورید؟  است؟ و اگر این کار توجیه اقتصادی ندارد چگونه دوام می 

 
این  من و انتشارات فرهنگ معاصر  اصلی  واقعیت این است که از ابتدای کار هدف    موسایی:

  
ً
دوم قرار   اقتصاد از همان اول در درجۀ  مسئلهٔ بود که یک خدمت فرهنگی انجام بدهیم. طبعا

، انجام چنین کارهایی  به علت بروکراسی فقیر و ناتواندانستیم که،  گرفت. از طرف دیگر می
بودجهٔ رغم داشتن  علینهادهای دولتی    از عهدهٔ  بر  ردیف  ب نمیخاص  با شرایط هحال  هآید. 

  های عمومی فرهنگ  در حوزهٔ سخت اقتصادی کنار آمدیم، از بسیاری چیزها گذشتیم تا بتوانیم  
شکنی  سنتکه شما اکنون  یم. همینلفان باشؤچراغ راه پژوهشگران و مترجمان و م و تخصصی  

های  پاداش نبوده است. اگر فرهنگدهد که کار ما چندان بیکردید و به سراغ ما آمدید نشان می
داشته باشد لذت  ارتقاء  را  سطح ترجمه در ایران  ای  عمومی و تخصصی فرهنگ معاصر ولو ذره

   .ناشی از آن برای ما کافی استو غرور 


